i ,.JEURASIAN
-""‘NATIONAL

?%’NIVERSITY

«TIN. MOAEHUET. AYOAPMA: LUDPJIbIK OASYIPAOETI
MOSAEHUETAPAJIbIK KAPbIM-KATbIHAC»

[l XAJTbIKAPATIBIK f bUTbIMU-TTPAKTUKAJIbIK
KOHOEPEHUWAHbBIH,

BAAHAAMAJIAP XKUHAFbI

CBOPHUK MATEPUAJIOB
Il MEXKAYHAPOOHOW HAYYHO - MPAKTUYECKOW
KOH®EPEHLNW

«A3bIK. KYJIbTYPA. NEPEBOA: MEXKYJIbTYPHASA
KOMMYHUKALIUA B LUDPOBYIO 2MOXY»

PROCEEDINGS
OF THE I INTERNATIONAL SCIENTIFIC AND PRACTICAL
CONFERENCE

«LANGUAGE. CULTURE. TRANSLATION: INTERCULTURAL
COMMUNICATION IN THE DIGITAL AGE »

AcTaHa / Astana

09 COYIP 2025
09 APRIL 2025



KA3AKCTAH PECITYBJIMKACHBI FBIJIBIM KOHE )KOTF'APbI BIJVIIM MUHUCTPJIT'T
JLH. 'YMWJIEB ATBIHIAYBI EYPA3UA YJITTBIK YHUBEPCUTETI

MHUHUCTEPCTBO HAYKH U BBICIHIEI'O OBPA30OBAHUA PECIIYBJIMKHU
KA3AXCTAH
EBPA3UIICKUI HAIIMOHAJIbHBIA YHUBEPCUTET UMEHMU JL.H. TYMUWJIEBA

MINISTRY OF SCIENCE AND HIGHER EDUCATION OF THE REPUBLIC OF
KAZAKHSTAN
L.N. GUMILYOV EURASIAN NATIONAL UNIVERSITY

1

Y, S=ZEURASIAN

V= SR
L =N ATIONAL
% GNIVERSITY

W

}

«TIVI. MO AEHUET. AYIAPMA: IU®PJIBIK I9YIPAEI'I MOJIEHUETAPAJIBIK
KAPBIM-KATBIHAC»

«I3BIK. KYJbTYPA. MEPEBO/I: MEKKYJIbTYPHASI KOMMYHUKALMSA B
LUAPPOBYIO DIOXY»

“LANGUAGE. CULTURE. TRANSLATION: INTERCULTURAL
COMMUNICATION IN THE DIGITAL AGE”

Actana / Astana, 2025
2



Q0K / Y]IK 80\81
KBK / BBK 81.2
T 93

ISBN 978-601-385-093-1

PEJAKIUSAJIBIK AJIKA
Beiicenbaii A.b. - JLH. 'ymunes areianarst E¥Y Backapma mymieci - akaieMUsUIIbIK
Moceienep KOHIHIET1 TPOPEKTOPHI
Hyiicenrasbl C.M. - ¢.F.K., puitonorust pakynbTETIHIH JEKaHBbI
CarenoBa C.K. - ¢.F.11., ayTapMa TE€OpHUsACH MEH MPAKTUKACHI KadeapackHbIH podeccopsl
Axkuxanosa /.M. - Ph.D., aynapma Teopuschl MEH PaKTHKACh Kad)eApachIHbIH MEHIEPYIITiCi
Eckunauposa M.K. - Ph.D., aynapma TeopHsCchl MEH IPaKTHKAChI Kad)epachiHbIH JOIECHTI M.a.
Kenxuro:xuna K.C. - Ph.D., aynapma TeopHsChl MEH IPaKTHKACHI Kad)epachiHbIH JOICHTI M.a.
Kymaii H. - Ph.D., aynapma Teopusicbl MEH MpaKTUKaChl KadepachIHbIH JAOICHTI M.a.
AxmryaakoBa b.K. - MarucTp, ayJapMa TEOpUsAChl MEH MTPaKTHUKAChl KaeapachlHbIH aFa
OKBITYILIBICHI

XanapIKapaJbIK FRUIBIMU — IPAKTHKAJIBIK KOH()epeHUMAHbIH cepikTecTepi

Hero-XeiiBen ynuBepcuteti (Konnektukyr k., AKII)

Ocrtpasa yausepcureti (Octpasa K., Uexust)

JIrobmnstna yauBepcuteTi (JIrobstaa K., CiioBeHus)

Cemuyk yauBepcureti (Koubs K., Typkus)

Mamnac arbiagarsl Keiprei3-Typik yausepcuteTi (bitkek, Keiproizctan PecyOmikachn)
JI.M. JlomoHOCOB aThIHAaFbl MocKey MEMIICKETTIK YHUBEpCUTETIHIH Ka3zakcTaHbIK
¢bmmansl (Actana K., Kazakcran)

Kocibu aymapmarisiiap MeH ayjaapMa KOMITaHHsUIap KaybiMaacTeirbl (Actana K., Kazakcran)

YV VYVVVVVY

ITapTHEPBI MEKIYHAPOIHONH HAYYHO — IPAKTHYECKOH KOH(pepeHunun

VYuusepcurer Hero-XeiiBena (r. Konnexrukyr, CIIIA)

VYuusepcurer Octpasa (r.Octpasa, Uexwst)

VYuusepcuter Jlrobnsua (r. JTlroonsua, CioBeHus)

VYuusepcuter Cenputok (. Koubs, Typius)

KbIpraei3cko-Typenkuii yauBepcuteT uMeHn Manaca (r. buikek, Keiproizckas Pecryonka)
Kazaxcrauckuit punnan MoCcKOBCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA HMEHH

M.B. Jlomonocosa (r. Acrana, Kazaxcran)

Acconumarus npodecCHOHATIbHBIX IEPEBOIIMKOB U MIEPEBOTICCKUX KoMManuii (r. AcTaHa,
Kazaxcran)

YV VVVVVYVY

Partners of the International scientific and practical conference

University of New Haven (Connecticut, USA)

University of Ostrava (Ostrava, Czech Republic)

University of Ljubljana (Ljubljana, Slovenia)

Selcuk University (Konya, Turkey)

Kyrgyz-Turkish Manas University (Bishkek, Kyrgyz Republic)

Kazakhstan Branch of Lomonosov Moscow State University (Astana, Kazakhstan)
Association of Professional Translators and Translation Companies (Astana, Kazakhstan)

YVVVVYVYYVYY

3



Q0K / Y]IK 80/81
KBK / BBK 81.2
T 93

«Tin. Monenuer. Aynapma: mu@pIbIK I9yipJeri MoIeHUETapaIblK KapbIM-KaTbiHac» aTThl 11
XaJBIKAPAJIBIK FBUIBIMU-TIPAKTHKAIBIK KOHGepeHmmsicel = || MexayHapoaHas Hay4dHO-
npakTudeckas koHpepeHus «S3pik. Kymbrypa. [lepeBoa: MexXKyIbTypHass KOMMYHHUKALIUS
B mudposyto smoxy» = Il International scientific and practical conference «Language.
Culture. Translation: Intercultural Communication in the Digital Age» - JLH.I'ymuies
atbiHAarel Eypasusi YITTBIK YHUBEPCUTET pemakiusicel — Oer canbl 291 — Kasak, opebIc,
aFBUIIIBIH TUTACPIHIIC

ISBN 978-601-385-093-1

«Tin. Manenuner. Aynapma: nudpJblK 1dyipaeri MaleHueTapaJblK KapbIM-KATBIHACY
Il xanbIkapajiblK FHUIBIMU-TIPAKTUKAIBIK KOH(GEPEHLIUsS MaTepUaIAapbIHbIH JKUHAFBI, ayJapMa, Tul,
MOJICHMET JKOHE MOJICHHEeTapajblK KOMMYHHUKALIMS —cajlajapblHa KbI3BIFYIIBUIBIK TaHBITKAH
3epTTeyIIiepre, OKBITYIIBIIAPFA, ayJdapMallbl-IPAKTUKTEpre, OUTIM  alymbulap MeEH Kac
MaMaHJapra apHaiaraH. KoudepeHuuss mu@pablk A9ylp >KarJalblHIArbl ayaapma, TUT JKOHE
MOJICHHMET cajlajlapblHIaFbl ©3€KTI Moceseliep/l TajKbulayra apHainabl. Epekiie Hazap ayaapma
OKBITYBIHJAFbl MHHOBALMSJIBIK TEXHOJIOTHSIIAPAbl KOJIJaHyFa, MYJIbTUMEAMSUIBIK aydapMaja
YKacaHJIbl MHTEJJICKTTIH POJIIHE JKOHE MOJIEHHETapaIblKk KOMMYHHKAIIUS Macesneepine Oeminmi. Ic-
1iapa FBUIBIMH TOXKIpUOE anMacyra, XalblKapajblK BIHTBIMAKTACTBIKTBI HBIFAHTYyFa KOHE Kac
3epTTeyIIIep Al KoJIIayFa MaHbI3Abl aJlaHFa aliHaJIbI.

Coopauk MarepuanoB |l MexmayHapoIHON HAyYHO-TIPAKTHYECKON KOHGEpPEHIMH, HA TeMY
«SI3pik. Kyabtypa. IlepeBoa: MeKKYJIbTYPHAsi KOMMYHUKAUMST B HUPPOBYI 3MOXY»,
MpeHa3HayeH JJIsl uccieloBaTeliel, IpernoaaBareseil, NepeBoAYNKOB-IIPAKTUKOB, 00yJaloNInuXcs U
MOJIOJIBIX ~CIELMAINCTOB, 3aWHTEPECOBAHHBIX B O0OJACTH MepeBOJa, S3bIKA, KYIbTYpbl U
MEXKYJIbTYpHOU KOoMMyHuKauuu. KoHdepeHlns Oblia MOCBSIIEHA OOCYXKIEGHUIO aKTyaJbHBIX
BOIIPOCOB B O0JIaCTH TEpeBOJa, fA3blKa M KYIbTYpbl B ycioBusix uudposoii snoxu. Ocoboe
BHHUMAaHHUE YJEJAJIOCh UCIIOJIb30BAHUIO MHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUN B OOyYEHHUH MEPEBOAY, POIU
UCKYCCTBEHHOIO MHTEJUIEKTa B MYJIbTUMEIUHHOM TMIEpeBoJie M MpobiaemMaM MEXKKYIbTYPHON
KOMMYHHKaIMK. Meponpusarue cTajgo BaXHOW IUIOIAAKON Ui HAy4HOro OOMEHa, Halla)KUBaHUS
MEXAYHAPOAHOTO COTPYIHHYECTBA U MOIIEPHKKU MOJIOIBIX UCCIIEI0BATENEH.

Proceedings of the Il international scientific and practical conference titled «Language.
Culture. Translation: Intercultural Communication in the Digital Age» is intended for
researchers, teachers, translators, students and young professionals interested in the field of
translation, language, culture and intercultural communication. The conference was dedicated to
discussing current issues in the fields of translation, language, and culture in the context of the
digital age. Special attention was given to the use of innovative technologies in translation training,
the role of artificial intelligence in multimedia translation, and challenges of intercultural
communication. The event served as an important platform for academic exchange, fostering
international collaboration, and supporting young researchers.

© JL.H. I'ymuaéB arsinaarsl Eypasust yiTTeiK yHuBepeuTeTi, 2025
© L.N. Gumilyov Eurasian National University, 2025
© EBpasuiicknii HauuoHaabHbIi yHuBepcuter um. JLH. I'ymunésa, 2025



MA3MYHBI / COAEPKAHUE / CONTENT

MUVIEHAPJIBIK OTBIPBIC \ INTIEHAPHOE 3ACEJAHHUE \ PLENARY SESSION

Bnmstare 4enmickoro si3bIka Ha PyCCKUA: HHTEpEpeHIIHs B OOIICHUN 11
V. Vajdova

Bridging Bytes and Babel: Al, Transliteration, and the Future of Global Translation 17
D. Popié¢, A.Zadorozhnaya

Intercultural communication: the Unavoidable Stereotypes 21
P. lanniello

«Metononorust 00yueHuUs MEPEBOIY»: aKTyaTbHOCTh U TPOOIEMBI JUCITUTUTHHBI 25
I''U. Kynvoeesa

Peculiarities of Translating Stylistic Devices in the Epics from Kyrgyz into English 31
S.K. Mambaeva

A Literature Review on the Effectiveness of Remote Interpreting Platforms: a Comparison of | 37

Kudo, Interprefy, Voiceboxer, Interactio, Speakus, and Zoom
0. Koksal, B.N. Zorlu

| CEKIIUSI\ | SECTION

AVJAPMATAHY MEH AYJAPMAHBI OKBITY IbIFbl HHHOBALIUSIJIBIK
TEXHOJIOTUSLJIAP

MHHOBAILIMOHHBIE TEXHOJIOT'MU B OBYYEHUM MEPEBOY U
NEPEBOJOBEJEHUIO

INNOVATIVE TECHNOLOGIES IN TEACHING TRANSLATION AND TRANSLATION

STUDIES

I'moccupoBaHHbBIN IEPEBO U €TI0 peanu3alus B JOKYMEHTHPOBAHUU S3bIKOB 45
C.JK. Tayxcuoaesa, H. Kymaii

[IepeBoqueckoe mactepcrBo I'. benbrepa 49
M. b. Amanbexosa, ILLLK. Cmazynoea

BupryanbHbie 3aHATHS B 00y4€HUHU MOCIEA0BATEILHOMY IIEPEBOY: TEMATUYECKOE 55
UCCIeIOBaHUE

A. Szczesny

bonamak aynapmaibuiapabsl ayaapMma camachlH Oaranayra yUpeTyaiH THiMal cTparerusuiapel | 60
A.M. Kypkumbaesa

Making Conversation with the Help of Intentional Tools 64
A.P. Ha>tcmeoounoe

Evaluating the Effectiveness of Computer-Assisted Translation (CAT) Tools in Translation 68
A.T. Bayekeyeva

dopmupoBaHUE UAUOMATHUECKON KOMIIETEHIIUHU Y CTYJCHTOB-JIMHT'BUCTOB 74
H.C. Jlocauesa, T.A. Tpyxuna

Comparative Analysis of Literary Text Translation Using Grammar Transformations from 78
English into Russian

A.T. Konovioaesa

Aynapma camachIH ChIpTTaid OaranayablH THIM/II TOCUIIEpP1 84
H.P. lllenzenvoaesa, A.3. Myxumoe

Aynapma camachlH O6aranay/IslH 9ICTepi: TEOpUsS MEH MPAKTUKA apaChIHIAFbI TUATIOT 90

A. Kapenosa, A.K. ZKymabekosa

6




[eT TUTIH OKBITYAFbI aylapMaTaHy JIEMEHTTEP1: TEOPHS KOHE TOKIprOe 94
A.A. Anmuinoaesa

JIMHTBO-KOTHUTUBHBIN aCIEKT [[BETOBOM aCCUMETPUU KaK MepeBoIdeckas mpoodiema 98
JI.C. Kynomazanvemosa, I.U. Kynvoeesa

OT npsIMOU K KpyTy: KYJIbTypHasl aJanTaius yepe3 JMHIBUCTHYECKIE TpaHC(hopMaIum 101
A. Heanoe

[lepeBoueckue TpaHchOpMaIMK B PYCCKO-Ka3aXCKOS3BIYHBIX BEPCUSX poMaHa Past 104
Bbpanbepu «451 rpagyc o dapeHreiTy»

M. Anuébaesa

Quality Assessment of Machine Interpreting 108
K. Becenvckas

Crpateruu nepeBo/ia aHrIos3pIYHbIX | T-HEOIOTU3MOB B MEPEBOIC HA PYCCKUN 1 Ka3aXxCKUM 112
SI3BIKU

K. Aboyanues

Il CEKIUsI / 11 SECTION

KACAHIbI HHTEJUIEKT NTEH MYJbTUMEIUSJIBIK AYJIAPMA
HNCKYCCTKEHHBIN HHTEJVIEKT U MYJbTHUMEJIJUAHBIN ITEPEBO/]

ARTIFICIAL INTELLIGENCE AND MULTIMEDIA TRANSLATION

From Text to Context: Chinese Culture Reflection in Chinese Internet Platforms 116
M. Ypazoekoesa, /I. Kynomazanoemosa

WNHrterpanuss HENpOCETEBBIX TEXHOJOTHM B ayJWOBHU3YyaJbHBIM MEPEBOJ: BO3MOXKHOCTH H | 121
OTpaHUYEHUS

K. Epestcenosa

KazakTelH YATTBIK calT-AoCTYpJepl aTaylapblH aydapyjAa >KacaHIbl MHTEJUIEKTTIH bIKOausl: | 127
EPEKIIESTIKTEP] MEH KUBIHBIKTAPHI

A. Kubacosa

Optunrec (pazeonorusmaepain HupiIblK mwiatGopmMacslH KypyablH FbUIBIMAAFbl 3epTTeny | 131
TapuXxbl MEH TOKIpHOECi

A. baiikaoam

TpynnocTu nepeBoja gakyH (oJBKIOPHON Ipo3e (Ha MaTepualie Ka3axcKoro, pyccKoro u 136
AHTJIUHCKOTO SI3BIKOB)

A. Hypaan

TexHosorus ayIMoBU3YyalIbHOTO TIEPEBOa MOJTHOMETPAXKHBIX XY/10)KECTBEHHBIX (PUIHMOB 140
b. Anubaesa, Kynvoeesa I'. U.

MaiuHanbIK ayapMa apKbUIbl KOpKeM 9/IeOMETTI ayiapy epeKienikrepi 146
A. lHlTumuposa

Cultural Translation of Kazakh Films into English: the Context of the Historical Film “The | 152
Crying Steppe”

A. Kanvuuoex

Crpareruu nepeBojia HOBOCTHBIX OJIOKOB Ha Ka3aXCKUM, PYCCKUHU aHTIMICKHUM s3bIku (HA | 156
Mmatepuane «Bcemupnsix urp KoueBnukos B Kazaxcrane»)

U. Cyneiimenosa

MyHaii »oHe ra3 canxachl TepPMUHACPIH ayAapyAarbl TUIIIK-HOPMATHBTIK acTIeKT 160
A. Anamaesa, C.K. Camenoea

KomMmmbroTepitik olbIHAApAAFBl TEPMUHOJIOTUSIHBI ay1apy1aFbl KUBIHABIKTAP 165

T. Konvbaes, b.E. Bopankynoea




I CEKUs / 111 SECTION

AYJAPMA KOHE MOJIEHUETAPAJIBIK KAPBIM-KATBIHAC MOCEJIEJIEPI
IPOBJEMBI IIEPEBOJIA 1 MEXKKYJbTYPHOU KOMMYHUKAIIAN
PROBLEMS OF TRANSLATION AND INTERCULTURAL COMMUNICATION

Posnp cOMOKyYIBTYpHOIO acleKkTa Ipy MepeBOE XyI10KECTBEHHBIX TEKCTOB 173
B.B. ®eghenosa

[lepeBoueckue TpaHchopMaly B TPOBOKATUBHOM JUCKYpCE 177
10.I'. ®eooposa

[TpoGnema nmaKkyHapHOCTH B TIEPEBOTICCKON JCSITETLHOCTH 182
C.H. Aboynnaes, /K. b. Jcumobaesa

Anamr aymapMacel: AXMeT MaMBITYJIBIHBIH ayJJapMaIarbl YCTaHBIMBI 186
JL.H. /loypenoexosa

Comparative and Syntactic Analysis of Assertive Speech Acts in the Kazakh and English 191
Translations

G.A. Sarbassova

[IpoOnembl pa3BUTUS CUCTEMBI BBICIIETO OOpa3oBaHUs W €€ UHTerpauuu B MupoBoe | 196
o0pa3oBaTesIbHOE MPOCTPAHCTBO

Y.T. Ammoxypos, A.A. Cazeimbaes, H.P.Cypanosa

Culture-Specific References and Linguistic Issues in the Factual Documentary Island Medics | 204
I'.Jl. Epzazunosa

Culture and Language 210
A.S. Boranbayeva

KonopatusTti ¢pazeonorusmaepaiy OoONbIHAAFbI OMHApJBIK OMMO3UIMS KOHE OHBIH | 214
TiTapaibIK Oepinyi

FO. Muxainenko, /K.M. Konvipamoaesa

Pragmatic Barriers in Engineering Text Translation: A Grice Maxims Analysis 217
A.A. Iskakbayeva

Medical Discourse in Literature: Translation Issues 221
b.E. bopaukynoea, /I. Okynvckasn

Cumxennas nekcuka: H.B. Konsina B nepeBojie Ha aHTIIMHACKHI 225
B. Ocmakosa

KynbTypHble U CTHJIHCTHYECKHE OCOOCHHOCTH IepeBojia (Ppa3eosorHuecKkux eAuHull B | 228
MEeMYyapHOil IuTeparype

A. Axmemoek

BepbanbHbie cpencTBa BEIPAKEHUS IMOILIUN M UX MEPEBOAYECKAs aanTalus 232
K. Anzanuesa, I . H. Kynvoeesa

The concept of “mankurtism” in literary translation (based on Chinghiz Aitmatov's work “The | 238
Day Lasts More than a Hundred Years”)
A. Epikkpizot

[Icuxonorusi  FBUIBIMBIHBIH ~ TEpPMHHIH  aynmapyaarel  epekumienikrep  (“Uurtepner | 245
TICUXOJIOTHSCH” KiTaObl OOMBIHIIIA)
. Ykazoex

Formation of Professional Interpreter Skills: A Practitioner’s Perspective 247
P. Hykesrcanosa

Kepkem aymapmagarbel TipkecTi OipiikTepAiH mnparmaTtukanslk —Oeitimaenyi (Yapnss | 250
JukkeHcTiH «OnuBep TBHUCTIH OacbiHaH KEUIKEHIEP1» aTThl pOMaHbl HETi31HIE)

K. Ceiimkenos, K.M.Konvipamoaeea

CpaBHUTENBHBIN aHAIN3 IEPEBO/Ia Ka3aXCKUX HApOIHBIX cka3ok 00 Anmape Koce Ha pycckuii | 258

W aHTJIMUCKUHN S3BIKU
A. Cananosa




[Tpo6nemsl mepeBoaa 3B(peMu3MoB B BeICTyIUIeHUIX JloHanbna Tpamiia
A. Epmex

264

[lepeBox MMEH COOCTBEHHBIX C HEMEIKOTO $3bIKa HA PYCCKUH S3bIK Ha OCHOBE pomana | 270
K.®ynke «HepHunpHOE cepaue»

A. Cemenoeuvix, A.I. baposa

OcobenHoctr miepeBoia (parMeHTOB Pa3rOBOPHON peun (Ha marepuasie pomana X.Damrans! | 274
«Jeder Stirbt Fir Sich Allein» 1 ero nepeBo Ha pycCKHUil sI3bIK)

A. Taxuynauna, A.I. Baposa

Equivalence in Translating Kazakh Kinship Terms in Literary Translation (based on B. | 280
Nurzhekeev’s novel “Oh, Life”)

M. Temuporcanosa, C.2K. Tancubaesa

Bridging Words: Abai's «Word One» across Cultures and Languages 288

A. Kaoupoexosa




Tyiiin  ce30ep: cmepeomunmep, MIOCHUEMAPANLIK KOMMYHUKAYUS, OOA0LIPMAIMbIH
cmepeomunmep, A0am CAHACLIHOARbL KAMe20PU3aYUsL.

I1. SAuanes10

Ph.D., ooyenm

Ynusepcumem Hwvio-Xevgena, CLLIA

ORCID: 0000-0001-8279-6054

pianniello@newhaven.edu

Me;mcy.m,TypHaﬂ KOMMYHHUKaIUA: HeHn30e:KHbIe CTEPEOTHUIIBI

Annomayuna. Eciu nod KoMMyHukayueu NOHUMAEmMcsi nepeoaya cooowjenus. om
omnpasumers K NOLy4amenio, mo 3mo coobujerue 001HCHO ObiMb 3aKOOUPOBAHO HA 00UieM sA3biKe,
ymooOvl obecneyums 63AUMONOHUMAHUE MeXHCOY CMOPOHAMU. AHANO2UYHO, MENHCKYIbMYPHAsL
KOMMYHUKAYUsi noopasymesaem «CO2NACOBAHHOE HNOHUMAHUE CMbICIA 4el08e4ecKo20 Onblma
MeHCOY PA3IUYHBIMU COYUANbHLIMU cucmemamu u oowecmseamuy (Arent, 2009:2). Bpacnokac
(Braslaukas, 2023) noomeepoicoaem smy mwvicib, ymeepxcoasn: «Kaowcoas xynemypa — smo
COBOKYNHOCMb 3HAKOB C ONpeoenéHHulMu 3Hadenuamu. Illpu pacwugposke smux 3uauenuil
npeocmasumens Opy2oll KyIbmypbl CMAIKUBAemcs ¢ NpooIemMol moicO0ecmeeHHOCMUY 3HAYEeHU
(c. 256). Ilpoyecc pacuiugposxu smux 3Ha4eHUll U COCMAasasem OCHOBHYIO Yelb MEeHCKYIbMYPHOU
KOMMYHUKAYUU.

B xo0e smoeo npoyecca uenoseveckuii pasym  UCNOIb3YEM  KAME2OPUIAYUIO KAK
KoeHumugHyto cmpameeuto. Kax ommeuaem Cypvsnoapu (Suryandari, 2020), 6 medsxrcepynnogom
83aUMOOCUCMBUU  UHOUBUObL  YACIO  YHAPOWAIOM — «OOUTLHYIO U CILONCHYIO  UHDOpMAYUIo
nocpeocmeom KOSHUMUBHO20 npoyecca kamezopuzayuuy» (c. 25). Omom npoyecc 00bl4HO
HA3b18AI0M CMepeomunu3ayuel.

Oonako cpeou uccrnedosameneil Hem eOUHCMEA 6 oyenke Gynkyuu cmepeomunos. Qouu
paccmampusaiom eé He2amueHo, NOCKOAbKY OHA Nnoopasymesaem npeos3simvle CYHCOeHUs O
peanvHocmuy, moz20a Kak opya2ue Ccuumarom eé HeumpaibHblM Ul 0axce NON0HCUMENbHbIM
ABNIEHUEM, NOCKOIbKY 4el08eK 8Ce20 NULlb 0000ujaem Ha OCHO8e Yiice UMeIoue20cs Onblma.

Hacmoswas cmamus, ocnosvleasce Ha KOHYenyuu OMCYymcmeus Kakou-iubo 3a0aHHOU
OYeHKU cmepeomunam (Hu He2amueHou, HU NO3UMUBHOU, d KAK HOPMAIbHO20 U HeUu30el’CHo20
A6leHUs), ymeepocoaem: uem OONbule Yel08eK 3Haem O pealbHOCmU Opyeux, mem MeHbvlue
ocmaémcs HeonpeOdeléHHOCmU U OONyujeHuli, 0ObIYHO C8A3aHHLIX cO cmepeomunamu. Ha psoe
NONYNAPHBIX NpuUMepos 0yoem NOKA3AHO, YMO MeNCKYIbMYPHAS KOMMYHUKAYUS CMAHOBUMCS
a¢hhexmuenoll npu HATUYUU UCKPEHHEell OMKPLIMOCMU U 2UOKOCMU, d He ONOpbl HA 02PAHUYEHHble
3HAHUS, XPAHAWUECS 8 Uel08eUeCKOM COZHAHUM.

Knrouesvie cnoea: cmepeomunvi, MeNCKYIbMYPHASL KOMMYHUKAYUs, Heuz0edcHvle
cmepeomunsl, Yeloseueckds Kame2opuzayusl.
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gulnara.kuldeyeva88@gmail.com

«MeTtonos0rusi 00y4eHus NepeBoay»: aKTyaJaIbHOCTb M NMP00JIeMbl JHCIUIITHHbI

Annomayua. Cmamos nocésaueHa 60npocam npenooasarus oucyuniunvl «Memooonozus
0byuenus nepesody» 8 mazucmpamype oopazogamenvrou npoepammsl 7M02302 «Ilepesodueckoe
oenoy. Ommeuaemcs nepexoo Kazaxcmana na mpéxyposnesoe obpaszosanue 6 cucmeme 6vicuieli
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wKoawl: baxaragpuam, mazucmpamypa, ooxkmopanmypa (PhD). Iloduepxusaemcs axmyanibHOCmb
osnaodenus oodoyuarowumucs 6 macucmpamype OI1 7M02302 «llepesodueckoe Oenoy HagviKamu
00yyeHuss OYOywux nepeeooYUuUKo8 pAa3IUYHbIM NepesooYecKuUM OucyunauHam. B cmamove
PACCMAMPUBAlomcs: CoO8pemMeHHble NoOX00bl K Memo0onocuu 0OyueHus nepesooy 6 KOHmeKcme
yugposusayuu u  enobanuzayuu. AHATUIUPYIOMCA  TUHSBUCIUYECKUL,  KOMMYHUKAMUBHDIL,
KOZHUMUBHBIU U KOMNEMEHMHOCMHbIU NOOX00bl, BbIAGIAIOMCA OCHOB8HbIE NPOOIEMbl U 6bl308bl, C
KOMOpbIMU ~ CIMATKUBAIOMC  npenooagameny u cmyoenmol.  Onucviearomes d@gexmugenvie
MemoouyecKue Npuémvl, HANpasieHHvle HA  pazeumue  NpOpecCUOHANLHOZO — MblULIeHUS
nepegoouuxa. Ilpeonracaromes pekomenoayuu no 0OHOBNEHUIO COOEPIHCAHUS YUEOHbIX NPOSPAMM U
6HeOpeHUI0 UHHOBAYUOHHBIX MEMOO08 00YUeHUs.

Knwoueevie cnosa: obyuenue nepesody, Mmemooono2us, KOMNEMeHyuu nepesooyuKd,
yupposuayus, MeHCKyIbMYPHAs KOMMYHUKAYUS, MemOoOudecKue npuémol

BBenenue

B ycnoBusix rino6anuzaluu U CTPEMUTENBHOIO Pa3BUTUS MH(OPMALMOHHBIX TEXHOJOTUMN
npodeccus nepeBoaUMKa NMprodperaeT Bc€ Oosbliee 3HaueHUe. llepeBos BBICTYNaeT HE TOJBKO
CPEACTBOM MEXKBSI3BIKOBOH KOMMYHHMKAIIMM, HO WM BaKHBIM HHCTPYMEHTOM MEXKYJIBTYPHOTO
B3aMMO/ICHCTBYS, YTO TPEABSIBISICT HOBBIE TPEOOBAaHUSI K Ka4eCTBY IMOATOTOBKU CIEIHATNCTOB B
naHHOW oOsactu. B 37Ol cBsi3m Merononorus oOy4deHHs] IEPEBOJYy CTAHOBUTCA MPEIMETOM
MPHUCTAIILHOTO BHUMAHHSI CO CTOPOHBI TPEToIaBaTese, JIMHTBUCTOB U METOIUCTOB.

Kazaxcran B 2010 roay nmpucoenunuica Kk boJOHCKOW neknapaiuy, TeM CaMbIM BBI3BaB
NepecTpoiiky cucteMbl oOpa3oBaHMsi B cTpaHe. Bricimiee oOpasoBanue B Kaszaxcrane Ha
TPEXYpPOBHEBYIO MOJIENb TOATOTOBKH  CIICIIUATUCTOB: 0OakajmaBp, Maructp, mokrop PhD.
be3ycnoBHO, AaHHBIN IpoliecC AUKTOBAJI KOPPEKTUPOBKY MOJIX0A0B B 00yYEHUH U MPENOIaBaHUU B
BbICIIEH mIKOJIE. OTH MpPOLECChl OTPa3WiIMCh M Ha MOATOTOBKE OyIyHmIMX CIEHUATUCTOB-
MIEPEBOIYUKOB.

CoBpeMeHHOE  IepeBoAYECKOE  00pa3oBaHME  JOJDKHO  yYMTHIBaTh  HE  TOJBKO
JUHTBUCTUYECKHE aCHEKThl, HO M IparMaTHYecKue, KyJIbTYpPOJOIMUECKHE, KOTHUTHBHBIE WU
nudpoBeie (GakTOpHl, BIMAIONIME HA TMpoIecC Mepeaadnd cmbicia. DPQexkTuBHAsT METOaUKa
oOy4yeHus NepeBoy JO0JKHA ObITh KOMIIJIEKCHOM, MHTErpaTUBHOW M aJalTUPOBAHHOM K peausm
po(hecCUOHAILHON EATEIbHOCTH I1EPEBOJUNKA.

Ilenp HacTosiiel cTaTbM — MPOAHAIW3UPOBATh KIIOYEBBIE MOAXOJbl K OOY4EHHIO
IIEpEeBOAY, BBIABUTh UX CHIIbHbIE M claOble CTOPOHBI, a TaKXKe NPEACTaBUTh IPAKTUYECKUE
PEKOMEHJALMU [0 ONTHUMHU3ALUMU METOJUKU IOATOTOBKM OyIyIIMX IE€pPeBOJYUKOB. 3ajauu
UCCIIEIOBAaHMUS BKJIIOYAIOT: 0030p TEOPETUYECKUX OCHOBAHUM METOJMKHU IpEenojaBaHus IepeBoja,
BBISIBJIGHUE AaKTyaJbHBIX IHpobiaeM B 3Toil obOmactu, a Takke onucaHue 3(QekTuBHBIX
METOIMYECKUX NPUEMOB, IPUMEHSIEMBIX B 00pa30BaTeIbHON IPAKTUKE.

MeTtoabl ucciie10BaHuA

Teopemuueckue 0CHOBbL MEMOO0I02UU 00YUEHUsL NEPEBOOY

Mertononorus o0yueHus nepeBoay (GopMUpoBanIach Ha MEPECEUEHUH HECKOJIbKUX HAYYHBIX
JUCLUUIUIMH: JIMHTBUCTHUKH, IEJArOrMKH, TCHUXOJOTMH U Teopud KoMMyHuMKauuu. EE paszButue
OTpa’kaeT HBOJIOLMIO MPEACTABICHUNA O caMOM IepeBojie — OT OyKBaJbHOW Mepenauyd TeKcTa K
IIIyOMHHON MHTEpNpETalru CMbIC/IAa ¢ Y4ETOM MNparMaTU4yecKuX, KYJAbTYPHBIX M CHUTYallMOHHBIX
(bakTOpOoB.

OnHuM 13 6a30BBIX MOJAXOIOB SIBISETCS JUHCBUCMUYECKUL NOOX00, COCPEIOTOUYEHHBIN Ha
U3YyYEHHM CTPYKTYPHBIX COOTBETCTBUH MeXIy s3blkamu. OH mpeamnosaraer oOydeHHE HMEpeBOaY
KakK Ipoleccy noadopa SKBUBAJIEHTOB Ha YPOBHE JIEKCUKH, TPaMMAaTUKU M CUHTakcuca. HecmoTps
Ha BaXHOCTb JIMHTBUCTHYECKOW TOYHOCTH, JAHHBIA IOJXOJ YacTO HTHOPUPYET KOHTEKCT U
KOMMYHHUKATHBHYIO 11€JIb TEKCTa.

KommyHnukamuenwiti nooxoo, HalpoTHB, JIeNaeT aKUEeHT Ha (YHKIMOHAIBHOCTH MepeBOJa.
IlepeBox paccMaTpuBaeTcs Kak CpPEACTBO JIOCTHIKEHMS OINpPEAEIEHHOW Lend B KOHKPETHOU
KOMMYHHUKaTUBHOM cuTyanuu. OOydeHue B 3TOM CiIydae MpEarojaracT pa3BUTHE Y CTYAEHTOB
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HAaBBIKOB aHAJIN3a MCXOJHOTO TEKCTa C MO3UIMH ero (YHKIUH, IIEJICBON ayAUTOPUU U SKaHPOBBIX
0COOEHHOCTEH.

Koenumuenwiii nooxoo obpamaer BHUIMaHWE Ha MEHTAJIbHbIE MPOILECCHl, TPOUCXOAIINE B
CO3HAHMM MEPEBOIUYMKA. 3/1€Ch OCHOBHOE BHUMAHME YIENISAETCS TAKUM aClIEKTaM, KaK BOCIPHUSTHUE,
00paboTKa ¥ BOCIIpOU3BecHIE WH(OPMAIINH, a TAK)KE MEXaHU3MaM MPUHSITHS pemieHui. JlaHHbIi
MIOAXO0JT CIHOCOOCTBYET DPAa3BUTHIO y OOYyYarOLIUMXCsS MEPEBOJUECKOrO MBIILIEHUS,, THOKOCTH H
CIOCOOHOCTH K MHTEPITPETAIHH.

Hakonen, komnemenmnocmuolii nooxoo, TOIYYUBIIMM IIHPOKOE PpacHpOCTpPaHEHUE B
MOCIIEIHUE JICCATHIICTHSI, paccMaTpuBaeT oOy4yeHne MepeBoay Kak (JOpMHUPOBaHUE COBOKYITHOCTH
podecCHOHABHBIX KOMIICTSHIIHIA: S3BIKOBOH, MEPEBOTYECKOM, KYIBTYPHOH, HCCIIEIOBATEIBCKOM,
TEXHOJIOTUYECKOW M KOMMYHHUKATUBHOW. ODTOT IOJXOJ IO3BOJISET BBICTPAUBATh OOYy4YEHHE KaK
CUCTEMHBIH M  LIeJIeHaNpaBiIeHHbIH mpoliecc (GOpMHpPOBAaHUS TOTOBHOCTM K  peallbHOMN
podeccrnoHabHOM 1A TENbHOCTH.

PesyabTaThl

Takum o00OpazoM, COBpeMEHHas METOOJIOTHUS OOYyYEHHMsI TEepEeBOY MPEACTaBIsieT coOoit
CHUHTE3 yKa3aHHBIX MOJX0J0B. O¢¢eKTuBHOE MpenojaBaHue TpeOyeT OamaHca MEXIY
TEOPETHYECKUM 3HAHHEM U TPAKTHYECKIMH HaBBIKAMHU, a TakkKe y4€Ta WHAWBHIYATbHBIX
0COOEHHOCTEH 00yJaromUXCsl U MOCTOSTHHO MEHSIOIIMUXCS YCIOBHUM MpodeccrnoHalIbHOM Cpebl.

IIpobnemovr u ocobennocmu obyuenus nepeeooy 6 cospemeHnvix ycnogusx. COBpPEMEHHOE
oOyueHue NepeBOJy CTAJIKUBAETCS C PAIOM BBI30BOB, OOYCJIOBJIEHHBIX KaK BHEIIHHWMH, TaK M
BHyTpeHHUMH (akropamu. K umcimy Hamboyiee 3HAYMMBIX OTHOCATCS HM3MEHEHHS B
npodeccnoHalIbHOM cpesie MepeBONUNKa, pacHIMpeHHe TpeOOBaHWN K KOMIIETEHIMSIM, a TaKkKe
TpaHcpopmanus 00pa3oBaTeIbHbIX POPMATOB B YCIOBUAX LHU(DPOBU3ALINH.

Ooun  u3 KII0YeBblX 6bI306068 — YUPposU3AYUL NEPeBOOYECKOl  0eamenbHOCIU.
CoBpeMeHHbIE TMEPEBOJUUKN AKTUBHO HCIOJIB3YIOT aBTOMAaTH3MPOBAHHBIE CHCTEMBI IEPEBOJA,
JIEKTPOHHBIE KOpIyca, TEPMUHOJIOTHYECKUE 0a3bl JAaHHBIX M CIELUATU3UPOBAHHbBIE MPOrPaMMBbl
(CAT-tools). D10 TpebyeT OT OOYdYaOMIMXCS HE TOJBKO 3HAHHUS S3BIKOB M TIEPEBOIUYCCKUX
ctpareruid, HO u BiageHus MKT-kommerennueit. [Ipu 3TroM yueOHBIE TpOrpaMMBbl 4acTO OTCTAIOT
OT TEXHOJIOIMUYECKOr0 MPOrpecca, U BhIYCKHUKU OKa3bIBAIOTCS HEJOCTATOYHO MOATOTOBJICHHBIMU
K paboTe ¢ COBPEMEHHBIMU HHCTPYMEHTAMH.

Bmopoii eadicnbiil acnekm — MeICKYIbMYpHAs U HCAHPOBASL CIONCHOCMb NepegooueCcKuUx
3a0auy. COBpeMEHHbIE TEKCTbl OTJIMYAIOTCS JKAHPOBBIM PAa3HOOOpa3HEM, CTUIIMCTHYECKOM
IMOKOCTbIO M KYJIBTYpHOH HachllleHHOCThI0. OOyueHHe JODKHO (OPMHPOBATH y CTYAEHTOB
CIOCOOHOCTh HMHTEPIPETUPOBATh TEKCThl C YUYETOM KyJIbTYPHBIX pPEATHi, KOHTEKCTYaJbHBIX
ocobeHHOCTE W wnened koMMmyHHKanMu. OJHaKO Ha MpaKTHKE HEpeaKo HaOIroAaeTcs
npeobiasanue madlIoHHOTO IepeBojia 0e3 JOCTATOYHOI0 BHUMAHUS K PAarMaTHKe U CTHUIIUCTHKE.

Tpemwvs npobrema — nedocmamouroe passumue pe@.ieKCUHbIX U KPUMUYECKUX HAGLIKOS Y
cmyoenmog. OOydarolecs 4acTo CKJIOHHBI BOCIPUHUMATh [IEPEBOJ KaK MEXaHWYECKUH Ipolecce
no00pa 3KBUBAJIEHTOB, TOIZAa KaK IEpeBOJYECKas JeATeNbHOCTh TpeOyeT aHalu3a, OLIEHKU
BAapUAHTOB M NPUHATHS PELICHUH B YCIOBHUIX HEONPENeNEHHOCTH. ITO 000CTpseT HEOOXOMMOCTb
BHEJpEHUsI B OOyueHHE TaKuX METOJOB, Kak Kelic-aHanu3, paboTa ¢ OIMOKaMH, MPOEKTHBIE
3aJJaHNs U KOJUIEKTHBHAS PEAaKTypa IepeBo/ia.

Kpome moezo, eadxcnou 3adaueti ocmaémcs unousuoyanuzayusi o6yyenus. CTyIEHTHI
001ajat0T pa3HbIM YPOBHEM S3bIKOBOM MOATOTOBKH, THUIIOM MBIIUICHUS U HPOQecCHOHATBHBIMU
OpUeHTaIMsAMH. 10  TpeOyeT OT HpenojaBareist THOKOro  MOJAX0/Aa, TMPUMEHEHUS
middepeHInpOBaHHBIX 3aJaHUN U IU(PPOBBIX HHCTPYMEHTOB /ISl MOHUTOPUHTA IIporpecca.

Takum o0pazom, oOydueHHE TMEepeBOJY B COBPEMEHHBIX YCIOBHSX JOJDKHO OBIThH
aJlalTUBHBIM, MEXIUCIUIUTMHAPHBIM U OPUEHTUPOBAHHBIM Ha (OPMUPOBAaHHE HE TOJIBKO 3HAHMI,
HO M Tpo¢ecCHOHATBHOTO MbIIUIEHUS NepeBoguuka. [Ipeomonenne o003HAYEHHBIX MPOOIEM
BO3MOJKHO 3a CU€T IMepecMoTpa METOAWYECKUX IOJXOJI0B, OOHOBJIECHHUS COJEpIKAHUS Y4eOHBIX
IIpOrpamMM U aKTUBHOTO BHEJPEHUS MHHOBAIIMOHHBIX ()OPM U CPEICTB 00y eHUs.

Oobcyxaenne
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IIpakmuyeckue acnekmol u MemoouyecKue npuémvl 00yyeHuUss nepesooy.

Jnst toro 4roObl oO0ydyeHHEe TmepeBOoAy ObUIO A(PPEKTHUBHBIM U  COOTBETCTBOBAJIO
COBPEMEHHBIM TPEOOBaHUSIM, HEOOXOAMMO aKTUBHO HCIOJIB30BaTh Pa3HOOOpa3HBIC METOAUYECKUE
MpUEMBI, KOTOPBIE Pa3BUBAIOT KaK TEOPETUYCCKHIE 3HAHUS, TAK U IPAKTUICCKUE HABBIKU CTYICHTOB.
Cpenu HUX MOKHO BBIJCIIUTH HECKOJLKO HawmOoJiee MPOJYKTHBHBIX TOJIXOJ0B U YIPaXKHEHHH,
KOTOPBIE CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO y CTYACHTOB KPUTHUYECKOTO MBIIUICHUS, AHATUTHYCCKUX U
MEPEBOTICCKIX HABBIKOB.

1. Paboma c aymenmuunvimMu mexcmamu

OaHMM W3 BaOKHEHIIMX aCIEKTOB OOYUYEHHUsS SBJISICTCS HCIIOJIB30BAHUE AYTCHTHUYHBIX
TEKCTOB — MaTepUaJIOB, CO3/JIaHHBIX HOCUTEIISIMH SI3bIKA JUIS PEATbHBIX IeNIeH, a He s YIeOHBIX
HYXKJ. DTO MO3BOJSET CTYACHTaM HE TOJBKO IMPAKTUKOBATH IEPEBOJBI, HO M JIydIle IOHSTH
KOHTEKCT W KYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH, TPHUCYIIUE OMNMPEISIEHHOMY >KaHpPY TekcTa. [Ipumepbr
AQyTEHTUYHBIX TEKCTOB BKIIIOYAIOT CTAThU M3 Ta3eT, IOPHUIUYCCKHE JOKYMEHTHI, MAPKETHHTOBBHIE
MaTepHAJIbI, a TAKXKE XYJI0KECTBEHHBIC TPOU3BEICHU.

2. [Ipoexmuvie 3a0anusi

MeToT TPOEKTHOTO OOYYCHHSI aKTUBHO HCIIOJB3YeTCs B MOATOTOBKE IMEPEBOIIMKOB. ITO
MOJX0JI, MPU KOTOPOM CTYACHTHI PabOTAIOT HAJ KOHKPETHBIMH MEPEBOTYCCKHMH IPOCKTAMH,
MOoI00HO MTPO(eCcCHOHATBHBIM TIEPEBOUNKAM, YTO MTO3BOJISICT UM JIyUIIIe MIOHATh PEalTbHYIO padoTy
B naHHOU cepe. [IpoekTHBIC 3ajaHUS MOTYT BKJIFOYAThH MEPEBOJI TPYIIIOBBIX W WHIUBUIYyaTbHBIX
MIPOEKTOB, HANpUMeEp, MEPEBOJ JOKYMEHTAIlMH I OW3Heca, CO3JIaHhue CYOTHTPOB I BHJIEO,
MEPEeBOJT TEKCTOB LIS MEXKIYHAPOJIHBIX KOH(pepeHIuii. Takoi 1MOaX0a CHOCOOCTBYET pPa3BUTHIO
HABBIKOB TAM-MEHE/DKMEHTA U B3aUMOICHCTBHUS B KOMaH/IC.

3. Paboma ¢ owubkamu

OnuH W3 BaXHBIX METOJOB OOyUeHHs TEPEeBOJYy — aHaiu3 W pabora ¢ ommoOkamu. ITO
MOJKET OBITh KaK CaMOaHaJ W3 COOCTBEHHBIX IEPEBOJOB, TaK W aHAIN3 OMIMOOK, COBEPHIEHHBIX
apyrumu. [IpumeHeHne MeToa «0OpaTHOM CBSI3W» MO3BOJISIET CTYACHTAM BBISBISITH CTa0ble MECTa
B CBOCH paboTe, YYUTHCS HUCIPABIATh WX M TPHHUMATh Oojiee OOOCHOBAaHHBIC PEIICHUS TpPU
nepeBoie.

4. Keiic-ananus

Mertoa kelic-aHanM3a 3aKIIOYACTCS B M3YYCHUU pEaAbHBIX CHTYallMd, C KOTOPBIMHU
CTaJIKUBAIOTCS MPo(deccroHallbHbIC TIEPEBOIUMKH. [IpernogaBaren MOTYT TPEAIOKUTh CTYJICHTAM
paccMOTpeTh KOHKPETHBIM Keic, TIe HEOOXOIMMO IEPEBECTH OIPEICIEHHBIA TEKCT, PEUIUTh
po0OJIEMBI, CBSI3aHHBIE C KYJIBTYPHBIMU PA3JIMYUsIMU, CIICIU(PUKON )KaHpa U 1eu nepeBoaa. Takoi
METOJI TOMOTAaeT PAa3BUTh HABBIKM IPHHATUS PEIICHUH B YCIOBHUSIX HEOINPEICIEHHOCTH, YTO
SIBIISICTCSI BAYKHOW YacThIO MPO(HECCHOHAIBHON MPAKTUKHU TIEPEBOTIHKA.

5. Ucnonvzosanue uHphOpMaAyUOHHO-KOMMYHUKAYUOHHBIX MEXHOLO2ULL

B coBpemeHHOM Mupe 3HaHUS B 00JacTH MH(POPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHI UIPAIOT BAKHYIO
pOJIb B TOJTrOTOBKE IEPEBOAYMKOB. VICHOIB30BaHME MPOTPAMMHBIX CpPEICTB U IEpeBOa
(manpumep, CAT-tools) u pecypcbl ansi paboThl ¢ TeKcTaMu (Takhe Kak O0a3bl JaHHBIX C
TEPMUHOJIOTHEH, CIEIMATN3UPOBAHHBIC 3JICKTPOHHBIC CIIOBApH) JOJDKHBI CTaTh HEOTHEMIIEMOU
gacTelo oOyueHusi. CTyaeHThl JIOJDKHBI  ObITh  OOy4eHBI pabOTe C  COBPEMCHHBIMU
TEXHOJIOTHYECKHUMH CPEJICTBAMHU, YTOOBI TOBBICHTH CBOIO MPOU3BOJAUTEIBHOCTh U KadeCTBO
nepeBo/ia.

6. Tperuposra MedHCcKyIbmypHOU KOMHEmeHYuU

[lepeBol He orpaHMYMBAETCS JUIIbL TEXHUYECKUM TPOIIECCOM IepeBoja clioB U ¢pa3; OH
TakkKe BKIIOUaeT B ceds mepeaayy KyabTypHBIX 3HaueHWi. J[ms 3TOro BaKHO MPOBOIHTH
yIpaXHEHHsI, HAMpaBlIEHHbIE HAa pa3BUTHE MEXKYIbTYpPHOW KOMIIETEHIIMH, TaKHe€ KaK aHaau3
pas3nuuuii B MPEJCTaBICHUSIX O MHUPE, KYIbTYPHBIX MPAKTHKaX, HOPMaX U IIEHHOCTSX, a TaKke
WCIOJIb30BaHNE YTHX 3HAHUU TPU TIEPEBO/IE.

3akiioueHue

Metoonorust oOydeHHs MepeBOay SBISETCS MHOTOTPAHHBIM U JIMHAMHUYHBIM IIPOILIECCOM,
KOTOPBIA TpeOyeT MOCTOSHHOM alanTalui K K3MEHEHUsIM B Tipodeccuu u 00pazoBaTeNbHON cpere.
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OddexTrnBHOE 00yUeHHE TIEPEBOAYy HEBO3MOXKHO 0€3 yuéra COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHUH,

MEXKYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH W CcHelM(UKH pazIUYHBIX >KaHPOB TEKCTOB. BakHO, 4YTOOBI

oOy4eHHe OpPHUEHTHUPOBAIOCh HE TOJIBKO Ha JMHIBUCTUYECKYIO TOYHOCTb, HO M Ha pa3BUTHE

KPUTHYECKOTO MBIIUICHHUsS, THOKOCTH M CHOCOOHOCTM K aJanTalud B MpodhecCHOHATbHOU

JEATeIbHOCTH.

OcHOBHBIE BBIBOIBI HCCIIEIOBAHUS CIICAYIOIINE:

1. Jlns ycmemHoW MOATOTOBKH NEPEBOTYUKOB HEOOXOAUM KOMMNIEKCHbIL NOOX00 K 00YYeHU!O
nepeeody, HEOOXOOMMa WHTETPAllUS PA3NWYHBIX METOJOJIOTUYECKUX TOJXOJ0B —
JMHTBUCTHYECKOTO, KOMMYHHUKATUBHOTO, KOTHUTHBHOTO W KOMIIETEHTHOCTHOTO. JTO
00eCTIeYnT CTyIEeHTaM BCECTOPOHHIOO MOATOTOBKY, BKJIIOUAIOUIYIO HE TOJBKO 3HAHUS SI3BIKOB,
HO Y HaBBIKU Pa0OTHI C TEKCTAMH B PA3JIMYHBIX KOHTEKCTaX.

2. BaxHO HCIIONB30BATh UHHOBAYUOHHbIE MEeMOOUKU 0OVYeHUs, TaKue METOJHUYECKHE TPUEMBI
KaK MIPOEKTHBIE 3a/laHus, padoTa ¢ ayTeHTHYHBIMU TEKCTaMU, KeHC-aHaIN3 U aHaJN3 OIHOOK.
OTH METOJBl HE TOJBKO Pa3BUBAIOT IMPAKTHYECKWE HABBIKM, HO M TIOMOTAIOT CTYJCHTaM
pa3BUBaTh AHAIMTHYECKOE W KPUTHUYECKOE MBIIIJICHHE, KOTOPOE SIBISETCS HEOTHEMIIEMOM
9acThIO PO(PECCHOHATHHOM JIEITETLHOCTH MTEPEBOTIHKA.

3. Hugposusayua u medxcKy1bmypHas KomMnemeHyus IUKTYET CBOW TpaBWJIa M TMOJIXOABI K
obyuenuto. B ycrmoBmsax mudpoBoit Tpanchopmaiuu npodeccun NepeBOIIMKA HEOOXOIUMO
oOHOBJIEHHE Y4YeOHBIX MporpaMmM, BKIIOUaroniee oOydeHHe padoTe C COBPEMEHHBIMU
MePEeBOYECKIMH WHCTpYMEHTaMu. Kpome Toro, pa3BUTHE MEXKYJIbTYPHOH KOMIIETCHIHH
UTpaeT BAXHYIO POJIb B TOJIOTOBKE IEPEBOTYMKOB, OCOOEHHO UISI PabOTBI C TEKCTaMH,
HACBHIIIIEHHBIMU KYJIbTYPHBIMH PEATHSIMH U CTICIU(PHIECKUMHE KaHPaAMHU.

4. OOydeHue TNepeBOJY MOJDKHO OBITh THOKMM M OpPUEHTHUPOBAHHBIM HAa WHIUBUAYaJIbHbBIE
MOTPEOHOCTH  CTYAEHTOB, TIpenojaBaTelb BCErma JOJDKEH IOMHUTh O TPUHIUIIAX
aoanmugHocmu  yyebnozo npoyecca. Buenpenne muddepeHIMpPOBaHHBIX 3aJaHUNA |
WCTIOJb30BaHNE IU(PPOBBIX TEXHOJOTHIA TI03BOJIUT TOBBICUTH KAueCTBO OOpa3oBaHHSA W
YAOBJIETBOPUTH Pa3HOOOpA3HBIC 3aMPOCHI 00YUJAOIIIHXCSI.

Takum oOpa3oMm, cuMTaeM HEOOXOJWMBIM TOAYEPKHYTh, YTO AUCIUILTUHA «MeTOoIO0JOTHs
oOy4eHHsT TIEpeBOIY» SBISCTCS UPE3BBIYAHO AaKTyaJlbHOW B KOHTEKCTE COBPEMEHHOM
JeWCTBUTENLHOCTH. [laHHAs JUCIUIUIMHA HAllEIeHa Ha TMOJIOTOBKY BBICOKOKBaIH(DHUIIMPOBAHHBIX
CTEIUAIMCTOB, CIOCOOHBIX YUUTHIBATH OBICTPO MEHSFOIIUECS PEaTuy MPO()EeCCHOHANBHOM CpeIbl U
notpeOHOocTH  pbiHKA. COBEpIICHCTBOBAHHE METOJOJIOTUM OOy4YeHHsS TEpeBOay TpeOyeT
MOCTOSTHHOTO OOHOBJICHUSI YYEOHBIX IOJIXOJ0B W BHEIPECHUS WHHOBAIMOHHBIX (POPM U CpEICTB
00y4eHHUs1, 9YTO 00ECIIeUNBaET YCIICHIHYO MMOATOTOBKY OYAYIIHUX MTEPEBOUUKOB.
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«AynapMaHbl OKBITY d/licTeMeci» NMIHIHIH 03eKTLIIri MeH Maceesepi

Anoamna. Maxana 7M02302 «Ayoapma ici» 6Oinim bepy 6a2oapramacvl 6OoUbIHUA
mazucmpamypaoa OKbImsliamuvlH «Ayoapma oKbimyowly a0icmemeciy NoHiH OKblmy Macenenepine
apuanzan. Kazaxcmanoa scozapvl Oinim bepy sxcyliecinoe yul oeyeeiini mooenvee — baxkanaspuam,
mazucmpamypa dHcane ookmopaumypa (PhD) — xewyi aman eminedi. 7M02302 «Ayoapma iciy»
MAMAHOBIZLL OOUBLIHWA MASUCPAMYpaod OKUMbIH CMyOeHmmepoiy O00nauax ayoapmausbliapobl
mypani ayoapma naHoepine oKblmy 0dg0bliapbiH Meneepyi e3ekmi ekeni kepceminedi. Maxanaoa
ayoapma OKbImyobly 20icmemeciHe KamvulCmbl 3AMAHAYU MACi0ep YUPDPiaHovipy IHcoHe
aocahandamny asceiHoa Kapacmulpwuliadvl. JIUHSGUCTNIUKANBIK, KOMMYHUKAMUBMIK, KOSHUMUGMIK
JHcoHe KY3vlpemmilikKe HecizoeleeH Macilioep maloauvin, OKbIMYWbLIAD MeH Ma2ucmpanmmap
Ke30ecemin Heeizel Macenenep MeH CblH-me2eypiHoep aHbIKManaovl. AyoapmauibiHbly Kaciou
ounayvln Oamvimyea Oazvlmmanzan muimoi adicmemenix macinoep cunammanaovl. OKy
0a20apramManiapoinbly MA3MYHbIH HCAHAPMY JHCIHE UHHOBAYUSAILIK OKbIMY 20iCmepin eHei3y
OotibiHWA YCblHbICMAap Oepineoi.

Tyiiin ce3dep: ayoapmarnvl oKbimy, adicmeme, ayoapmauibl Ky3vipemmepi, yugppianowipy,
MAOEHUemapanvlk KOMMYHUKAYUS, 20icmemenik maciioep
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«Methodology of Teaching Translation»: Relevance and Issues of the Discipline

Abstract. The article is devoted to the issues of teaching the discipline “Methodology of
Teaching Translation” in the master's degree program 7M02302 “Translation Studies.” It
highlights Kazakhstan’s transition to a three-tier higher education system: bachelor's, master's, and
doctoral (PhD) levels. The relevance of equipping graduate students of the 7M02302 “Translation
Studies” program with the skills to teach various translation-related subjects is emphasized. The
article explores modern approaches to the methodology of teaching translation in the context of
digitalization and globalization. It analyzes linguistic, communicative, cognitive, and competence-
based approaches and identifies the main problems and challenges faced by teachers and students.
Effective methodological techniques aimed at developing a translator's professional thinking are
described. Recommendations are offered for updating the content of educational programs and
implementing innovative teaching methods.

Keywords: translation training, methodology, translator competences, digitalization,
intercultural communication, teaching techniques
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